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Déclaration universelle des droits linguistiques
Consigne :

Après avoir lu le texte de la Déclaration répondez aux questions suivantes :

1. Comment définit-on la « communauté linguistique » ?

2. Comment définit-on la notion d’  « acculturation » et celle d’ « assimilation » ? Comment explique-t-on la différence entre les deux ?

3. Quelle commentaire/remarque/critique/reproche fait-on sur l’utilisation des termes « langue régionale » et « langue minoritaire » ?

4. Quelle importance a l’article 6 ? Peut-on imaginer un pays dans lequel une langue officielle (ou une langue utilisée dans l’administration) n’est pas historiquement propre à un territoire ? 

5. Quelle est l’usage des toponymes dans la région de la Slovaquie de sud ? Quelle est l’usage des anthroponymes féminins d’origine étrangère en Slovaquie ? Est-ce que ces usages sont justifiées selon les dispositions de la Déclaration ?
6. Après avoir répondu à ces questions, comparez la définition de l’assimilation (ou, selon la « Déclaration », définition de l’acculturation) avec la définition de l’ « assimilation linguistique » présentée par Marie-Louise Moreau (pp. 51-52) et citée ci-dessous : 

Assimilation linguistique (conversion linguistique, language shift) 

= le changement de l’emploi habituel d’une langue à l’emploi habituel d’une autre langue. 

· le changement se fait le plus souvent d’une langue à une autre mais aussi d’un dialecte à une langue standard

· le changement peut être complet ou se manifester plus simplement par l’augmentation de la fréquence d’emploi d’une langue dans un domaine particulier

· assimilation individuelle = le changement de langue principale se produit au xours de la vie de l’individu

· assimilation intergénérationnelle = les parents ne transmettent pas leur langue maternelle à leurs enfants



